T1 €idoucg dedopuEva xpelalovTal;

NMpokotng NMpokoTtridng
IEA/JEK «ABnva»
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* Eidaue OTI N KUPIAPXN TTPOCEYYION OTOV XWPEO TNG
Mnxaviknc Metagppaong BacieTal oTa 0EO0OUEVA:

« Ta ouotpuata MM paBaivouv ammé 1O Ol0BECIYQ
Oedopéva

2.€ AUTN TNV TTapouaciacn Ba e¢eTaAoouE
* TI €id0OUC OedouEVa XpelalovTal

* TTWG METOOXNMOTICOUNE aQUTA Ta OedOMEVA Yia vda
xpnoigotroinouv armro ta cuotiuarta MM

* VIATI €ival oNUAVTIKO va pag Bondnoete pe 1a dedouéva
TTOU EC0EIC EXETE

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 2
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.. 9 .ResourceCoordination TI eiaoug asaouéva XpﬁldCOVTGI;

o OmdnNTIOTE TTEPIEXEI AECEIC KA, KATA TTPOTIMNON,
TTPOTACEIG

e [1.X. KEIPEVA OTTWC TEXVIKEC AvVAPOPEC, AOyOl,
I0TOOENIDEC, PUAAADIQ, K.ATT.

* 101QiTEPQ, TTPWTOTUTTA KEIMEVA 1] TUNPATA KEIMEVWY,
uadi e TIC METAPPAOCEIG TOUG OE Mid 1N TTEPICOOTEPEG
YAWOOEC

* AAAG kKal YAwooapia 1 AMiIOTEG e AECEIC O€ Jia N
TTEPIOCOTEPEC YAWOTEC

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 4
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e O1 yeTappaoeIc ammo avOpwItTouc AaTToTEAOUV TO
TIo XpNoliPa dedopeva

 Ooo mreploocoTepa dedoPEVA auTou ToU TUTTOU
EXOUME, TOOO KAAUTEPQ €ival TA ATTOTEAECUOATA TWV
ouotTnuatwyv MM

* |davIKa XpeIalOPNOOTE KEINEVA OXETIKA UE
OUYKEKPIMNEVA BepaTika TTedia (TT.X., 1aTPIKNA,
Oikalo, eKTTaidEUCn)

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 5
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* H kaAUTEPN €KOOXN AUTWYV TWV OEDOUEVWYV Eival QUTA OTTOU TO
KABE THAMA KEIMEVOU (TTAPAYPAPOC N TTPOTACN) £XEI OTOIXIOTEI
(align) pe TN petdppaon

* AAAG Kal o1 atTAEC OiYAWOOEG 1) TTOAUYAWOOEC KEIMEVIKEC
OUAAOYEC €ival €TTIONG XPNOIMEG

e 2E QUTEC CEPOUNE OTI TTEPIEXOVTAI METAPPACEIC, AAAG DEV EXEI
YIVEI OKOMN N OTOIXION TWV KEIMEVIKWY THNHATWY

e XPNOIUEC gival €TTIONG TTOAUYAWOOEC GUAAOYEC UE OUYKpPIOIUa
Keipeva (TTou dev gival HeTappAcelc aAAG TTpaypaTevovTal Ta
idla BEuaTa)

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 6
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Kundera
[insoutenable
légerete de I'etre MIAAN
KOYNTEPA

H aBdotaxmm
eAagppodtnta tou Eivai

MirLaN KUNDERA

i, UNBEARABLE

LioarNess . BeiNo

.-‘.?.725-;] :
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2TOIXIOMEVEG METAPPAOTEIG

The Story of Creation
l In the beginning, when God created the uni-
verse, #the earth was formiess and desolate. The
raging ocean that covered everything was engulfed
in total darkness, and the Spirit of God was moving
qver the water. 3Then God commanded, “Let there
be light” - and light appeared. 4God was pleased

oS e——— e S S

GENESE

Dieu crée l'univers et I'humanité
Au commencement Dieu créa le ciel et ia
terre. Y
2La terre était sans forme et vide, et I'obscurité
couvrait l'océan primitif. Le souifie de Dieu se dé-
phagait & la surface de l'eau. YAlors Dieu dit: “Que
la lumie i

with what he saw. Then he separated the light from
the darkness, Sand he named the light “Day" and
the darkness “Night". Evening passed and morning
came - that was the first day.

87Then God commanded, “Let there be a dome
to divide the water and to keep it in twe separate
places” —and it was done. So God made a dome, and
it separated the water under it from the water above
it, *He named the dome “Sky”, Evening passed and
morning came ~ that was the second day.

Then God commanded, "Let the water below
the sky come together in one place, so that the land
will appear” — and it was done. '?He named the Jand
“Earth”, and the water which had come tegether he
named “Sea”. And God was pleased with what he
saw. ! Then he commanded, *Let the earth produce
il kinds of plants, those that bear grain and those
that bear fruit” —and it was done. '#So the earth
produced all kinds of plants, and God was pleased
With what he saw. ' Evening passed and morning
came — that was the third day.

“Then God commanded, “Let lights appear in
the sky to separate day from night and 1o show
the time when days, years, and religious festivals
begin; 'Sthey will shine in the sky to give light to
the earth” - and it was done. “So God made the
two larger lights, the sun to rule over the day and
the moon Lo rule over the night; he also made the
stars. 7He placed the lights in the sky to shine on
the earth, 810 rule over the day and the night,
and to separate light from darkness. And God was
Pleased with what he saw. ?Evening passed and
morning came ~ that was the fourth day.

F 1" et la lumiére parut, 4Dieu
constata que la lumiére €tait une bonne chose, et
1l separa ia lumiere de 'obscurité. 3 Dieu nomma la
lumiere jour et T'obscurité nuit. Le solr vint, puls
le matin; ce fut la premigre journee.

®Dieu dit encore: "Qu'il y ait une voilte, pour
séparer les eaux en deux masses!” 7Ex cela se réalisa,
Dieu fit aiast la vodte qui sépare les eaux d'en bas
de celles d'en haut. 81l nomma cette vodte ciel. Le
soirvint, puis le matin; ce fut la seconde journée.

Dieu dit encore: *Que les eaux qui sont au-des-
sous du clel se rassemblent en un lieu unique pour
que le conzinent paraisse!” Bt cela se réalisa, '°Dieu
nomma le continent terne et la masse des eaux mer,
et il constata que ¢'était une bonne chose. M Dieu
dit alors: *Que la terre produise de la végétation:
des herbes produisant leur semence, t des arbres
fruitiers dont chaque espéce porte ses propres
graines!” Et cela se réalisa. '2La terre fit pousser de
la végetation: des herbes produisant leur semence
Espice par espece, et des arbres dont chaque variété
porte des fruits avec pépins ou noyaux. Dieu constata
que c'était une bonne chose. '3 Le soir vint, puis le
matin; ce fut la troisieme journée.

14Dieu dit encore: "Quil y ait des lumiéres dans
le ciel pour séparer le jour de la nuit; qu'eiles ser-
vent a determiner les fétes, ainsi que les jours et
les:années du calendries; et que du haut du ciel
elies eclairent fa terrel” Bt cela se réalisa, 19 Diey
fit ainsi les deux principales sources de lumiére: la
grande, le soleil, pour présider au jour, et la petite,
la lune, pour présider & Ja nuit; et il ajouta les étoi-
les. 711 les plaga dans le ciel pour eclairer la terre,
pour présider au jour et 4 la nuit, et pour séparer
la lumidre de l'obscurité. Diew constata que c'était
une bonne chase. 'Le soir vint, puis le matin; ce
fut Ja quatrieme journée,

S
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1 Industrial Relations Code

The Industrial Relations Code is a
2 gentleman’'s agreement signed by
the Social Partners in 1977.

The Agreement lays out in detail the
procedures to be followed for
conflict resolution in labour
disputes.

Even though the Code is a voluntary
agreement, it is highly respected by

4 the social partners, and they very
rarely fail to adhere to its
provisions.

Apart from the procedural provisions
agreed upon in the Code, the Code
also re-affirms the participating
parties’ willingness to respect the
four fundamental rights/principles
clearly layed out in the Code.

These four fundamental rights /
principles are:

7 The Right to Organise.

6

el
Kwdikag Blopnxavikwy IXEGewv

0 Kwdikag Blopynxavikwy IXEcewyV £ival pia
£6£AOVTIKN CUH@WVIA TTOU UTTOYPAPNKE ATTO TOUG
Kowvwvikoug Etaipoucg otig 25 AmptAiou 1977.

H Zuppwvia kabopilel Asntopepeic S1adIKAGIES TIG
omoieg ol 6U0 TAEUPEG (epyodOTEC Kal

CUVOIKAAIOTIKEG OpYavWOoELS), Hadi pE TNV appodia
pecoAaBnTikn unnpecia tou Ymoupyeiou Epyaciag,
akoAouBouv yla TNV EMAUCH EPYATIKWY OlAPOPWIV.

MapoAo mou o Kwdikag Blopnxavikwy IXEGewy ival
£06£AOVTIKN CUMH@WYVia, TUyXAavel ugnAou emmeédou
oceBacpou amd 6Aoug toug Kovwvikoug Etaipoug kat
ol TTEPITTTWOELG TTOU gV akoAouBouvTal ol TTPOVOLEG
TOU €ival omavieG.

Mépav amd Tig S1adIKacTIKEG TPOVOLIEG TTOU
KaBopilouv pe AemTopépela TNy Sladikacia emiAuong
SlaPOPWYV CUHPEPOVTWY Kal S1aQopwy
SIKalwpdatwy, péoca amd tov Kwdika, ot Kovwvikoi
Etaipot emBeBawwvouy £miong To 6EBAGKHO TOUG OTA
TEcoepa BepeAiwon Sikalwpata/apxEeg, Ta omoia Kal
Kataypagovtal otn ZUp@wvid.

Ta BgpeAwdn autda Sikawwpata/apxEg gival ta
akoAouba:

To Sikaiwpa Tng opyavwong.

MnynR: Autopara euBuypauuiopéva Keipeva atod Tnv IoTogeAida Tou Ytroupyeiou Epyaaiag tng Kutrpou

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015




0 European Language

Resource Coordination
®

Ta TToAUYAwooa AeCIKA Kal
OpOoAOYiEC €ival TTOAU xpnoiua
oTNV TTapaywyr KaAUTEPWYV
UETAPPATEWV

[TepikAgiouv Gpouc TTou
[MPETEI va petappacTouv ue
EVaV OUYKEKPIUEVO TPOTTO OTAV
XEIPICOPAOTE KEIMEVA ATTO
OUYKEKPIYEVA BepaTIKA TTEDIA

O1 ovtoAoyiec ouvdEouv
EVVOIEG, TTOPEXOVTAG TT.X. TNV
TTANPOQOpIa OTI KATI €ival
HEPOG KATTOIOU GAAOU
TTPAYMATOG

FR

abandon scolaire
abats

abattage
d'animaux

abrogation
Abruzzes

absentéisme
abstentionnisme

abus de confiance
abus de droit

abus de pouvoir
acces a I'éducation

acces a l'emploi

AeCika — OpoAoyiec — OvToAoyieg

ES
abandono escolar

despojo
sacrificio de
animales
derogacion
Abruzos

absentismo
abstencionismo

abuso de confianza
abuso de derecho
abuso de poder
acceso a la

educacion

acceso al empleo

EL

Sdlakomn tng
oXOALKNG doitnong
mapamnpoiovia
odayiwv

odayn lwwv
Katdpynon
ABpoulia
OUOTNUOTLKA
amnoucia amnod tnv
epyacia

amnoxn

amoTtia
Katdxpnon
SIKaLWHATOG
Kataxpnon
efovolag
npooBaon otnv
ekmaidevon
npocfaon otnv
ayopa epyaciog
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*  OT110100NTTOTE HOPQPOTUTTO, OAAG TO TTAPAKATW Eival IDITEPWGS XPNOIKaA
* MeTa@paoTIKEG PVAMES (.tMX)
* Apxeia perappaong oe XML (.xliff)
* loTtooeAideg (html)
« Keipyeva ammobnkeupéva oe oUOTHHATA DIAXEIPIONG TTEPIEXOMEVOU 1] AAA KEIPEVIKA
atroeTAPIa
* ATTAO Keipevo (.txt)
«  Word/OpenOffice (.doc, .docx, .odt, .rtf)
* AoyioTikd @UAAa (Excel/OpenOffice Calc) pe yA\woaodpia kal opoAoyia

* AKOUN KOl OKOVAPIOPEVA KEIMEVA TTOU UTTOPOUME va eTTeCepyaocTouue pe OCR

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 12
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20voAo Metadedopévwy Dublin Core
1. TitAog/Title

2. Zuyypagiagn
Anuioupydcg/Creator
@¢ua/Subject
Mepiypagri/Description
Ekd6Tn¢/Publisher
2uvteAeoTri¢/Contributor
Huepounvia/Date

TotroC Mépou/Type
Mopgdétutro/Format

10. Kwdikog Moépou/ldentifier

11. NnynR/Source

12. N'\wooa/Language

13. 2x€on pe dAAov TTOpo/Relation
14. KaAuwn/Coverage

15. Aikaiwparta Xpriong /Rights

Levagy Ot 109

Frnial e BT :
{

Semr G Lk o ag
o Dewv SGasen tivawe - -ty ity
A} —

©ONOOhOW
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* AG OOUUE HIa TUTTIKA auTopaTn Oladikaaia
HETAOXNMATIOPOU YIO VO XPNCIUOTIOINGOUV Ta TTIPWTOYEVN
dedopéva atro Ta cuothuara MM

* Qg TopAdelyUa ag XPNOIPOTIOINGOUKE GEAIDEG OTTO TO
O1adikTUO o€ pop®n html (ue TTivaKkeg, EIKOVEG, K.ATT.)

e ATTQITOUVTAI

AIGoxI10N TOU IOTOTOTTOU KOl TOTTIKA ATTOBAKEUON TOU TTEPIEXOMEVOU

KaBapioudg (11.X. AQaipeon TOU KEIPEVOU TTOU €TTAVAAAUBAvETAl,
TWV JIAPNMICEWYV K.ATT.)

AvAKTNON TWV METAOEDOPEVWYV TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TO CUYYPAPEQ
EVTOTTIONOG TWV HETAPPATEWY TWV TEAIOWYV

Kararunon o€ mapaypda@ougs Kal TIPOTACEIG

2TOIXION TWV PJETAPPATUEVWY TTPOTACEWV

YT1roAoyIopog £vog Babuou BeBaidtnTag 6oov agopd Tn aToixion
TWV TTPOTACEWV, K.d.

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015 16
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Greece of art and science ~IHE TEY <at 1 -
Greece is a place of culture, the arts and sciences. Its tradition of contribution to global H EAAGOa anoTeAsi évav Xx®po NoMTIoHoU, TEXVNG Kal EMOTNPOV. H pakpaiwvn cupBoAn Tng
cultural and scientific communities, combined with its outstanding natural beauty and oTo naykoopio yiyveoBai, oe cuvduaopd pe To povadiko QUOIKG KAAAOG Kal TIG GPTIEG
excellent infrastructure, has made it an ideal place in which to hold conferences. Over unodopgg, Tnv kabBioTolv 1Baviké Tono SieEaywyrg ouvedpiov. Ta TeAsuTaia Xpovia, n
the last few years, Greece has more and more frequently welcomed people of letters, |€Mr]V|Kr'1 snikpaTeid unodéxeTal 6Ao Kal ouxvoTEpa avBpwnoug TwV ypapPaATwV, TV
sciences and the arts, who have participated in symposia, conferences and exhibitions. SNICTNH®V Kal TV TEXVOV, 0f 0Noiol OUPPETEXOUV O oupnooia, cuvedpia kal ekBEoeig. O
Athens International Airport 'Eleftherios Venizelos’, one of the most modern airports in the F MieBuic AspoAipévac ABnvev «EAsuBépiog Bevilghog», €va and Ta nAgov olyxpova F
world in operation since 2001, greatly boosted the organization of international | || Jagpodpopia naykoopiwg, o onoiog AsToupysi and To 2001, £dwoe peydAn wlnon oTn
conferences. - || [Bropyavwon digbBvav ouvedpiwv. =
O ouvedpiakdg TOupIoPOG cival akpwg aAAnAsmdpaoTikog: anaitei, BEPaia, €va uywnAou
| |||emnédou unoBaBpo and Tn xdpa unodoxrg, TAUTOXPOVA OUWG CUPBAAAEl evepyd oTnv 4
~ ||lavaBaBuion Tng ouvoAikrg noidTNTag piag nepioxnc. Eivar Aoyikd, £vag Xmpog o onoiog
npoTipaTal yia Tn die§aywyn ouvedpiwyv, va PETEXE NMPOVOHIAKA OTO MOAITIOTIKO «Mpoiov»,
piag kai divel Tn duvaToTNTa O KOIVO, KATOIKOUG Kal ENIOKENTEG, va £pBouv os enagr) P Ta
avBpmniva eMiTelypaTa Kal TIG KaIVOTOIEG,.
1
=] ===}
Conference tourism is extremely interdependent: it requires of course a high level of
background support from the host country, and at the same time it can actively contribute
to improving the overall standard of services in the region. It is logical that a country
chosen as a conference location should be involved in the cultural 'product’, giving the
public, both residents and visitors, the chance to experience human achievement and |
innovative thought. -
The Greece of the pre-Socratic philosophers, of the great poets, of Pheidias the sculptor ~ ||H EAAGOO TV NPoowKPATIK®OV PIA0COPWY, TWV HEYAA®V noinTwv, Tou ®=idia kal Tou i
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Conference tourism is extremely interdependent: it requires of course a high levd
of background support from the host country, and at the same time it can activel
contribute to improving the overall standard of services in the region. It is logic3
that a country chosen as a conference location should be involved in the culturd
‘product’, glvmg the public, both residents and visitors, the chance to experienc
human ach and i ive thought.

The Greece of the pre-Socratic philosophers, of the great poets, of Pheidias th
sculptor and Asclepius the physician, extends its hospitality and its warmeg
welcome, honouring people of intellect and creativity, commerce and scientifi
progress.

Scientific conferences in the land that gave birth to science

Greece has a large number of esteemed scientists, both here in the country and
abroad. Greek scientists, with their inventions, innovations and research work,
play a leading part in the international scientific community.

Numercus important scientific conferences take place in Greece, reflecting the
significance the country places on innovative science. Medical, architectural,
naturzl and humanistic scientific conferences enrich Greece's cultural life, and at
the same time give participants the opportunity to experience the cradle of
science.

Prestigious exhibitions at the crossroads of nations
Greece is situated at the heart of the Mediterranean, in close proximity to many

explore Greece by interest NOAITIOTIKG «npoidv», piag kai Bivel Tn EUVGToTnm OE KOIVO, KOTOiKoug

T Ty AR UL oy S o
- :vspvu oTnv avaBauplan TNG CUVOAIKNG NoIOTNTAG PIag nzploan. Eival onmo £v
XWPOG o onoiog npoTIpaTal yia T Bisfaywyn ouvedpiwv, va psn:xrl NPOVOUIGKE O

sniokEnTeg, va epBouv o enapn pe Ta avBpwniva EnITEUYPATA KOl TIG KAIVOTORIEG,

m

H EAAGSa Twv NpoowKpaTIKGV (PIACGOPWY, TV PEydAwv noinTev, Tou ®=idia
Tou AckAnniol unodExeTal piAoSeva kal Tipa Toug avBpwnoug Tou nvelpaTog, T4
£pnopiou Kal Tng npoodou.

Zuvidpia 0T XPa NOU YEVVIOE TIG EMOTHREG

H EAAada SiaBerel peyaho kar vywnAng uqu ENICTAROVIKG 5uvuu|Ko TOCO EVT

600 ka1 £kTOG GUVGpwY. Ot EAANVEG ENIOTAPOVEG, IS TIG EPEVPEGEIC, TIG KaIvoTop :
KOl TO EPEUVATIKG TOUG Epyo npwraywvioTouv otn disbvn enioTnpovikn KoveTnTa.

Ta emoTnpovika auvsbpua nou »\auBavouv x@pa oTnv EAAada sival ka1 noAAa
ONaVTIKG, OVTOVOKADVTOG TN ONPacia nou Jivel N XGPA OTIG KAIVOTOPEG ENICTANS
IaTpika ouvEdpio, OPXITEKTOVIKG, QUOIKGV Kai avBpwnioTikdv  enioTnud
nhcuTifouv Tnv noAmoTikg Jwnh Tng E\J\u&aq, Sivovrag TauTéxpova T SuvaTtoTn
oToug cuvedpoug va £pBouv o enapn pe TV keiTida TNG ENICTARNG,

m

Huepida Epyaciag ELRC, 24.09.2015




0 European Language
° Resource Coordination
ve
L

A Connecting Europe Facility

- Edit View History Bookmarks Tile Tools Help

ESaywyr METAOEDONEVWIV

i N
P Travel to Morway - Official ... * | [ visit Greece | Meetings and... x | |5 visit Greece | TuveSpuokdc ... x) [ http://abuma..xml/1234xml % \\ http:/fabuma.../xml/103.xml x | +

- & | € ) @ abumatran.eu/~vpapa/data/EN-EL/crawled_data/visitgreece_20150825_154605/ eac25a8b-87 cd-4b08-b045-571 cch003af6ml/ 1234 xml

cl B O A4 O~

iGoogle | | Reading Groups | | Lit. Periodicals | | Recs (2 GDT (2 OBSnyieq yiato GOT ¥ Athens Google Map [ | BIB [ | EMTK | MA2008 |/ TrEd User's Manual

<pubDate/>
- <eAddress>
http:/fwww.visitgreece gr/en/meetings_and_incentives
</eAddress>
</imprint=>
</monogr>
</biblStruct>
</sourceDesc>
</fileDesc>
— <profileDesc=
- <langUsage>
<language iso639="en"/>
</lapollsaoe:-
- <textClass>
- <keywords>
<keyTerm>conferrences</keyTerm>
<keyTerm>art</keyTerm:>
<keyTerm>science</keyTerm>
<keyTerm>meetings</keyTerm:
<keyTerm>=incentives</keyTerm:>
</keywords>

<subdomain/>

<genre/=
<subject/>
</textClass>
— <annotations:
<annotation:>103 html</annotation>
</annotations>
</profileDesc>
</cesHeader>
- <ext>
—<body:=

PRI NI R TN ST, NN, DU DU T PRI U 1 SO R R

-

m

— <imprint>
<format>texthtml</format>
<publisher/>
<pubDate/>

- <eAddress>
http:/fwww.visitgreece gr/el’'meetings_and_incentives
</eAddress>
</imprint>
</monogr>
</biblStruct>
</sourceDesc>
</fileDesc>
— «profileDesc>
- <langUsage>
<]language is0639="gl"/>
</langUsage>

- <keywords>
<keyTerm>Euvédpio</keyTerm>
<keyTerm=&elveic ouvavioaig</keyTerm:>

<keyTerm=mAGTOC CUVESpLOKGS TOLPLEPOCkey Term:>
</keywords>

<subdomain/>
<genre/=
<subject/>
</textClass>
- <annotations>
<annotation>1234 html</annotation>
</annotations:>
</profileDesc>
</cesHeader>
— <Iext>
— whodsrs




o European Language 2TOIXION TWV METAPPACTHEVWYV

Resource Coordination

“ o ® Connecting Europe Facility 113 p OTG' oegsWwyv

Greece of art and science

) H EAAGSa Twv TEXVWV Kal TNG ENICTAKING
l Greece is a place of culture, the arts and sciences. Its tradition gf contribution to global RN RS ERIETEEER | jickpaiovh GuisBoAR 1S
cultural "and scienfific communities, combined with its outstanding natural beauty and GTO NGyKOGLIO YIYVEGHGl, OFf GUVOUGGLO LE TO LOVadike QUOIKO xaAAoc Kai TIC GpTEG

excellent infrastructure, has made it an ideal place in which to hold conferences. Over unodopdg, v kabioTolv Baviké Téno Sietaywyig cuvedpiwv. Ta TeAeuTaia Xpévia, n

the last few years, Greece has more and more frequently welcomed people of letters, eMavikii enikpdreia unodéxeTal SAo kai ouxvétepa avBpénouc Twv ypaupATWV, TwY

= A - somccsia ENIGTAP@V KAl TWV TEXVMV, O ONoiol CUPHETEXOUY OE CUNT pla xai o
sciences and the arts, who have participated in symposia, conferences anq exhlb!tuons. e T
Athens International Airport ‘Eleftherios Venizelos’, one of the most modern airports in the naykogpiwg, o onoiog Aemoupyei and To 2001, €dwos peyain wbnon om Siopyavwaon
world in operation since 2001, greatly boosted the organization of international conferences. SieBvav ouvedpiwv.

O ouvedpiakog Touplopog sivar akpwg ahlAnAsnidpacTikég: anarrsi, BEBaia, €va uwnlol
eninédou unofabpo ané T xwpa unodoxng, Tautoxpova opws cupPalAsr evepya oTnv
avaBabBuion Tng ocuvoAikng noidTnTag piag neploxnc. Eivar Aoyikd, €vag xwpog o onoiog
npoTiparar yia tn disfaywyn ocuvedpiwv, va YETEXE! NPOVOUIGKE OTO NOAITIOTIKG «npoiov®,
wiag xar diver Tn duvaTdéTnTa O KOIVO, KATOIKOUG KAl £NIoKENTeS, va €pBouv o snaen pe Ta
avBpwniva enimedypaTa Kal TIC KaIVOTOMIEG.

Conference tourism is extremely interdependent: it requires of course a high level of

hackground support from the host country, and at the same time it can actively contribute to H EAAGSa Twv npocwkpaTikdv @IACCoPWY, Twv peyéAwv noinTdv, Tou Oedia Kal Tou

improving the overall standard of services in the region. It is logical that a country chosen as AckAnmiol unodéxeTar giAdEeva kai TIWG Toug avBpdnoug Tou nvedpateg, Tou spnopiou Kai

a conference location should be involved in the cultural ‘product’, giving the public, both o N

residents and visitors, the chance to experience human achievement and innovative Zuvidpia TN X@Pa NOU YEVVIOE TIG ENIOTIHES

thought, H EAAG3a SiaBérer peyaho kar uywnAng afiag emoTnpovikd duvapikd, TOCO EVTOC 600 KAl EKTOG
guvopwyv. O1 'EAANVEG ENICTHHOVES, HE TIC EQPEUPETEIC, TIG KAIVOTOMIES KAl TO EPEUVNTIKS TOUG

The Greece of the pre-Socratic philosophers, of the great poets, of Pheidias the sculptor and £pyo npwraywvigTolv oTn S1Bvi emioTnpovIKA KolveTnTa.

Asclepius the physician, extends its hospitality and its warmest welcome, honouring people Ta. entoTnpovixs cuvidpwa nou. AapBévouy. xbpa .oy EANGSG: eivar xar noAkd -xat

of intellect and creativity, commerce and scientific progress. gnpavTika, avravakAwvTag Tn onpacia nou divEl n XWPO OTIG KAIVOTOMEG snioThuEG. laTpika

ouvedpia, apXITEKTOVIKE, QuUOIKWV kal avBpwnioTikwv enioTnuayv, nAouTilouv TV NoAmaoTikn
fwn Tng EAAadag, divovrag TauToxpova Tn duvaToTnTa cToug cuvedpoug va £pBouv oe enagn
HE TNV KOIMda TG ENIGTAKNG.
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# en
1 Greece of art and science
2 Greeceis a place of culture, the arts and sciences.
Its tradition of contribution to global cultural and scientific communities, combined with
3 its outstanding natural beauty and excellent infrastructure, has made it an ideal place in
which to hold conferences.
Over the last few years, Greece has more and more frequently welcomed people of letters,
sciences and the arts, who have participated in symposia, conferences and exhibitions.
Athens International Airport “Eleftherios Venizelos', one of the most modern airports in
5 the word in operation since 2001, greatly boosted the organization of international
conferences.
Conference tourism is extremely interdependent: it requires of course a high level of
6 background support from the host country, and at the same time it can actively contribute
to improving the overall standard of services in the region.
It is logical that a country chosen as a conference location should be involved in the
7 cultural ‘product’, giving the public, both residents and visitors, the chance to experience
human achievement and innovative thought.
The Greece of the pre-Socratic philosophers, of the great poets, of Pheidias the sculptor
8 and Asdepius the physician, extends its hospitality and its warmest welcome, honouring
people of intellect and creativity, commerce and scientific progress.
9 Scientific conferences in the land that gave birth to science
10 Greece has alarge number of esteemed scientists, both here in the country and abroad.
Greek scientists, with their inventions, innovations and research work, play a leading part
in the international scientific community.
Numerous important scientific conferences take place in Greece, reflecting the
significance the country places on innovative science.
Medical, architectural, natural and humanistic scientific conferences enrich Greece's
13 cultural life, and at the same time give Dartidﬁants the %::[I:-osrtunitv to experience the

Huepida Epyaociog ELRC, 24.09.2

el
H EAAGSO Teov TEXVEV KOl TG EMOTNENG

H EAdada anoteAel Evay Xmpo TOAITIGHOU, TEXVNG KAl EMGTNUWY.

m

H pakpaiwvn cupBoin tng oto naykoopo yiyvesbal, o cuvduaopo P To povadiko QUOLKO KAGAAOC KAl TIg ApTIEg
unodopsg, Tnv Kafwtolv 1avikd Tomo SizEaywyng suvedpiv.

Ta tehzutaia xpovia, n sAANVIKN EMKPATELD UTOGEXETAL OAD KO CUXVOTEPA avBp@TOUG TWV YRAUUATWLV, TWY
EMOTNPWV KAl TEV TEXVEV, 0L OTIOLOL CUPPETEXOUY OF GUUTOOoLI, cUvESpLa Kal EKBEoEIC.

0 MigBvng Azpohpsvag ABnveav «EAzuBzpiog Bevilghoc», Eva ano ta mAZov cUyxpova azpodpopla TayKooping, o
onoioc Asitoupysi ana to 2001, édwaos peydin winon otn dopydvwon disBvaov cuvedpiwy.

0 ouvedpLaKog ToUPIoPOE sival akpog adAnAzmdpactikog: anmrsi, BEBaia, £va uyniol smmedou unoBabpo ano
™ XWpa uTodoXNg, TaUTOXpova opwe cupBaiist evepya oy avaBabpion Tng cuvolKng TOLOTNTAC PLag TTEPLOXIC.

Eivar Aoywo, évag x@pog o onolog mpotipdra yu tn Siefaywyn ouvedpiwv, va PETEXEL TPOVOULAKA OTO
TOAITIOTIKG «Tpolove, ac Kal divel Tn SuvaTtoTnTa o8 KOO, KOTOIKOUC KOl EMOKENTES, va épBouv os smagn P ta
avBpmva EMTE0ypPara Kat TIg KOWVOTOUIES.

H EAAGST Twov TRoswKpaTKGY (ASCO@WY, TV peydhov ooy, tou Gsidia ka tou AokAnmol unodsxstal
@IGEEVA KAl TIPd Toug avBpmmoug Tou MvEDUATOE, TOU SEUTOPIoU Kal TS mpoodou.

ZuvESpIO OTN XWPA TIOU YEVVINOE TIG EMOTNPEG

H EAhada SaBstzL peyaho kat vyning aflag EmoTnPoviko SUVapKo, TO00 EVIOE 000 KOl EKTOC CUVOPWV.
OuEAANVEG EMOTAPOVES, PE TIC SPEUPETELD, TIC KOIVOTOUIEC KOL TO EPEUVITIKO TOUC £PY0 TPWTAYWVISTOUY o1
B12Bvn EMOTNPOVIKN KOWOTNT.

Ta emotnpovikd cuvedpia tou AapBdvouv xwpa otnv EAAGSa sivar kat mToARd Kal onpovikd, aviavakAavrac
onuaocia mou SiVEL N XWPA OTIC KAIVOTOPEG EMOTNPEC.

laTpka cuvedpla, OPXITEKTOVIKG, (PUOIKKY KOl avBpwmotnikav emotnpav, mhoutilouv tnv nolmonkn {wn tng

=
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Mar shaoranach den Aontais Eorpaigh (AE), ta sé de cheart
agat maireachtail agus oibrit in aon cheann de thiortha an
AE.

m

As a European Union (EU) citizen, you have the right to
live and work in any other EU country.

If you are an EU national or a dependant of such a
national and you meet the requirements of the EU

9 Directives on free movement of workers, you may not, in
general, be refused permission to land in another EU
country.

10 You may require a valid identity card or passport. Beidh carta aitheantais bhaili né pas ag teastail uait.

Féadfar a dhiultu duit dul isteach i mballstat eile no
féadfar do cheart conaithe i mballstat eile a dhiultu duit
ar fhorais beartais phoibli, slandail an phobail no slainte
an phobail.

Ta na cearta a dtugtar sracléiriu orthu sa roinn seo
infheidhme go ginearalta maidir leis na Ballstait neamh-AE

de chuid an Limistéir Eorpaigh Eacnamaioch, is € sin, an
lorua, an ioslann agus Lichtinstéin, chomh maith leis an
Eilvéis.

Treoracha de chuid an AE maidir le saorghluaiseacht 4

Mas saoranach den AE thu no cleithidnach saoranaigh agus
ma shasaionn tu riachtanais Treoracha an AE maidir le
saorthaisteal oibrithe, ni féidir, go ginearalta, diultu duit
dul i dtir in aon tir eile den AE.

You may be refused entry and/or your right of residence
11 in another member state may be restricted on grounds
of public policy, public security, or public health.

The rights outlined in this section broadly apply to the
non-EU States in the European Economic Area, that is,
Norway, Iceland and Liechtenstein, as well as to
Switzerland.

12

12 FIll Nirartivac nn froa mmnuamant nf wnrlrare
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Sickness, maternity and paternity insurance benefits are  Les prestations de l'assurance maladie, maternité et
provided in Metropolitan France by the local Health paternité sont attribuées par les caisses primaires

3 Insurance Funds (Caisses Primaires d'’Assurance Maladie/  d'assurance maladie (CPAM) en métropole et par les
CPAM) and in the Overseas Departments by the General  caisses générales de sécurité sociale (CGSS) dans les
Social Security Funds (CGSS). départements d'outre-mer.

Le droit a ces prestations est subordonneé soit au
versement d'un certain montant de cotisations, soit a un
nombre d'heures de travail durant chaque période de
réeférence.

To qualify for benefits, the claimant must have paid a
4 certain amount in contributions or worked a certain
number of hours within a given reference period.

To qualify for two years' health or maternity care, the Pour avoir droit au remboursement des soins pendant

5 claimant must: deux ans, en cas de maladie ou de maternité, l'assuré
' doit justifier :

have worked for at least 60 hours, or have paid avoir travaillé au moins 60 heures, ou avoir cotisé sur un
6 contributions on an amount equal to at least 60 times the salaire au moins égal a 60 fois le montant du SMIC

hourly SMIC over a period of one month; horaire, pendant un mois ;

or have worked for at least 120 hours, or have paid ou avoir travaillé au moins 120 heures, ou avoir cotisé sur
7 contributions on an amount equal to at least 120 times the un salaire au moins égal a 120 fois le montant du SMIC

hourly SMIC over a period of three months; horaire, pendant trois mois ;

or have worked at least 400 hours, or have paid ou avoir travaillé au moins 400 heures, ou avoir cotisé sur

=

Q rantribhiifiane An an amanint acnal A at laact ANN timac tha 1in ealaira s maine Anal 3 ANN faic la maAantant Ao CAAIC
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Edgars:

- How did you come up with the name for the company and
what does it mean to you? Isaac:

- We've always believed in the collaborative approach to
working, that many people are contributing to one idea. Also,
our ideas, the things we build are never really finished until
they are out in the real world and being used by many people.

So that is the double meaning of «many».
It did take us a long time to come up with a good name and
lots of bad names got rejected.

We actually did an exercise «what we shouldn't call ourselves»
[laughs], and the top rejected name was «fluffy».

We wanted to be human.
Oskars:
Isaac:

- Thara wara fnir af 11e wa fniindad it harl in 20N7

cCHE O 4B - ® S -
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AlZeks:

- M&s vienmér esam tic€éjusi sadarbibai darba
procesa, kura daudzi cilveki kopigi veido vienu
ideju.

Turklat musu idejas, lietas, ko bGvéjam, nekad nav
pilnigi pabeigtas, kamér tas nav izgajusas realaja
pasaulé un pirms tas sak lietot daudzi cilveki.

ST tad arf ir varda «many» dubulta nozime.
Pagaja laiks, kamér més izdomajam labu

nosaukumu, més noraidijam daudzus neveiksmigus
vardus.

Izméginajam arT vingrinajumu «ka mums
nevajadzétu sevi saukt», un saraksta augsgala bija
vards «pufigi» [smejas].

Més gribéjam bat cilvécigi.

Oskars:

Aizeks:

-Més bijam cetri, un uznémumu més nodibinajam

m
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*  YTApXEl N TEXVOYVWOia yIa TOV AQUTONATO JETAOXNMOATIOUO TWV
OeOONEVWY OTOUG ATTAPAITATOUS YAWCOCIKOUG TTOPOUG
 AAAG 6oov agpopd
— TOV EVTOTTIONO TOUG KAl

— TNV €KKaBApIon Twv JIKAIWPATWY XProng

« Eival BEBalo TTwE UTTOPOUHE VO AVOKAAUWOUNE Kal VO atToBNKEUCOUE

MOVO TO «OPATO» KAl «ETTITPETITO» KOMUATI TOU TTEPIEXOMEVOU!

« Eival B£Balo TTw¢ OTOUC OpYaVIOUOUC 0OC UTTAPXEI TTOAU TTEPICOOTEPO!
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OPENTEXT

I
The Deep Web

............................................................................................

Only 4% of Web content (~8 billion pages)
Is available via search engines like Google

L\t

The Deep Web

Approximately 96% of the digital
universe is on Deep Web sites
protected by passwords

Sowce: The Deep Wed: Semantc Search Takes inncva
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o Ewopentnguge  EIOO0C KEIMEVWV OE OXEOT ME TO THAMO TOU

Academic Information Multilingual Databases
Medical Records Conference Proceedings

Government Resources
Legal Documents

Competitor Websites

Organization-specific
Repositories

( Scientific Reports

Subscription Information

’

b

DARKSWER
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« EvioxuoTE NaG PE KEIPJEVA TTOU UTTAPYXOUV 1nonN:

— 2TOUG ONUOOCIOUC POPEIC TOU OTEVOU KOl TOU EUPUTEPOU dNUOCIOU TOPED KAl OTA
OIAPOPA KEVTPA TEKUNPIWONG.

»  TexVIKEG AvaQOPEG, TTEPIYPAPES EKBEUATWY, BIBAIQ, @UAAGDIQ, Adyol, KEiyEva O€

ATTO0ETAPIA CUCTNUATWY OIAXEIPIONG TTEPIEXOUEVOU, K.ATT.

— 2T0UG TTapdxouc YAwooikwv utrnpeoiwy (Language Service Providers, LSP), ol

OTTOi0I aVaAAPBAvVOUV UTTEPYOAQRBIEC METAPPACTIKWY £PYWV
« BonbnoTte pyag va £pBouue o€ TTAPN PE TOUC OPYAVIOUOUG 0OC KAl

TOUC OPYQaVIOMOUG JE TOUG OTToiouG ouvepyalovTtal!
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* H Mnxavikn Metdppaon pe Pdadon 71O  OgdopeEva
QVATITUCOETAl TAXUTATA KOl BEATIWVETAI OUVEXWG ME TNV
TTPOOONKN VEWYV OEOOUEVWV

« Ta Oedouéva kar ol Topol yia T ouothiuata MM
OnuIoupyouvTal PE TOV AVATTPOOOIOPIOUO TWV OEOOUEVWV
TTou NON UTTapyxouv Kai/r Tn OnuIoupyia OUVOEOEWV OE€
auTa

* Ac unv apnoouue ta dedouéva oag o€ ampadial

o 2TIC ETTOUEVEC TTApouriaoeiCc Ba Ocite TwC UTTOPEITE va
OUVEIOQEPETE Kal va KepOdioeTe armo 1o CEF.AT
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